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1. RESEARCH ACTIVITIES GOAL
Research activities are aimed to shape the methodology, collect, test, and refine the data,
obtain new research findings topic with a view to compiling a dissertation for the PhD degree

2. SCHEDULED RESEARCH ACTIVITIES OUTCOMES

Providing a solution to a scientific problem that is relevant for the development of the
respective branch of science, or generating a new evidence-based technical, technological or other
solution that is essential for the development of the country.

The preparation of a dissertation for defence includes the implementation of an individual
plan of research activities, the dissertation drafting and formatting, and its submission for the final
evaluation.

The research activities schedule includes a tentative plan for the research implementation,
a plan for drafting the dissertation and publications that set out the essential research findings of
the dissertation; the schedule also introduced the stages for mastering the research block of the
PhD programme curriculum, the distribution of these stages and the final assessment of PhD
students.

The research activities schedule of a particular student is approved in the individual plan
of research activities of a postgraduate student, the requirements for which are established by the
RUDN respective local regulations.

3. RESEARCH ACTIVITIES WORKLOAD
The research activities total workload is equal 150 credits ( 5400 academic hours)

4. RESEARCH ACTIVITIES STAGES*
Table 4.1. Research activities stages

Workload,
Stage and module title Stage module contents (topics and activities) academic
hours

15t year

Considering the conceptual framework of the
dissertation and approving its theme at the
department where research is performed;
Selecting and arranging historiographical and
experimental/source base for research
Delivering a report on the research findings at a
scientific conference 1152
Participating in contests for the scientific research
funding at the expense of the relevant budget,
foundations for supporting scientific, technical,
innovative activities as well as other funding sources
not prohibited by the legislation of the Russian
Federation

Module 1. PhD student’s
research activities to
prepare the dissertation
for the defence

Module 2. PhD student’s
research activities to

prepare publications that Drafting and publishing abstracts, articles,

. monographs about research findings (minimum one 216
set out the essential Lo
research findings of the publication)
dissertation
Semester assessment of research performance stage 72

BCETIO:




Workload,

Stage and module title Stage module contents (topics and activities) academic
hours
2" year
Drafting the 1% and 2" chapters of the dissertation
Delivering a report on the research findings at a
Module 1. PhD student’s |SCicntific conference -
research activities to Partlfslpatlng in contests for the scientific research
. . funding at the expense of the relevant budget, 1728
prepare the dissertation foundations for supporting scientific, technical,
for the defence ) . . .
innovative activities as well as other funding sources
not prohibited by the legislation of the Russian
Federation
Drafting and publishing 3(three) research
publications, that set out the essential research
findings of the dissertation, and meet the following
criteria:
-minimum 1(one) paper in peer-reviewed scientific
periodicals, or in equivalent scholarly research
Module 2. PhD student’s |collections indexed in the international databases
research activities to Web of Science and Scopus and international
prepare publications that |databases specified in accordance with the 216
set out the essential recommendation of the Higher Attestation
research findings of the |Commission under the Ministry of Science and
dissertation Higher Education of the Russian Federation, as well
as in scientific periodicals and collections indexed in
the scientometric database Russian Science Citation
Index (RSCI)
- minimum 1(one) paper in peer-reviewed scientific
periodicals recommended by the RUDN University
Academic Council.
Semester assessment of research performance stage 72
BCEI'O:
3rd year
Drafting the 3™ chapter of the dissertation
Module 1. PhD student’s |Formatting the dissertation and its submission for
research activities to evaluation (PhD dissertation pre-defence) 1656
prepare the dissertation  |PhD dissertation review procedure
for the defence Delivering a report on the research findings at a
scientific conference
Module 2. PhD student’s |Drafting and publishing 2(two) research publications,
research activities to that set out the essential research findings of the
prepare publications that |dissertation, and meet the following criteria: 16
set out the essential - minimum 1(one) paper in peer-reviewed scientific
research findings of the |periodicals recommended by the RUDN University
dissertation Academic Council.
Semester assessment of research performance stage 72

* Research performance stages are considered in detail in the report of the PhD student

research supervisor.




5. EQUIPMENT AND TECHNICAL SUPPORT REQUIREMENTS
Figure 5.1. Equipment and technical support requirements

Specialized training/ lab

specialized furniture. Stable 10 Mbps
wireless Internet connection.

A.ca.demlc Classroom Equipment equipment and module
Activity Type .
learning resources
Classroom for lectures, equipped with a
set of specialized furniture; whiteboard; | set of specialized furniture;
devices: portable multimedia projector, | whiteboard; devices:
laptop, projection screen, Stable 10 | PCs/laptops, portable
Lecture . . . . . .
Mbps wireless Internet connection. | multimedia projector, projection
Software: Microsoft Windows 10 64- | screen, Internet connection (Wi-
bit, MS Office / Office 365, MS Teams, | i)
Chrome (latest stable release).
Classroom for seminars and group
work, group and individual
consultations, equipped with a set of | set of specialized furniture;
specialized furniture; devices: portable | whiteboard; devices:
Seminar multimedia projector, laptop, projection | PCs/laptops, portable
screen, Stable 10 Mbps wireless Internet | multimedia projector, projection
connection. Software: Microsoft | screen, Internet connection (Wi-
Windows 10 64-bit, MS Office / Office | f1)
365, MS Teams, Chrome (latest stable
release).
Compqter lab equipp ed W.lth a st of set of specialized furniture;
specialized furniture; devices: portable . R
. . . whiteboard; devices:
multimedia projector, laptop,
. PCs/laptops, portable
projection screen, Stable 10 Mbps . . : .
Computer Lab . . multimedia projector, projection
wireless Internet connection. Software: screen, Internet connection (Wi-
Microsoft Windows 10 64-bit, M'S fi) ’
Office / Office 365, MS Teams,
Chrome (latest stable release). TRADOS, SMARTCAT
Classroom for seminars and group set of specialized furniture;
work, group and individual whiteboard: devices:
Self-Study consultations, equipped with a set of ’ )

PCs/laptops, Internet
connection (Wi-fi)

6. RESEAR ACTIVITIES LOCATION AND TIMELINE
The research activities can be carried out at the structural divisions of RUDN University
(at Moscow-based organisations, as well as at those located outside Moscow.
The research activities performance at an external organisation (outside RUDN University)
is legally arranged on the grounds of an appropriate agreement, which specifies the terms, place
and conditions for a research activities implementation at the organisation.
The period of the research activities, as a rule, corresponds to the period indicated in the
training calendar of the PhD programme. However, this period can be rescheduled upon the
agreement with the RUDN Department of Highly Qualified Personnel Training.

7. RESOURCES RECOMMENDED FOR RESEARCH ACTIVITIES
Main readings:




®enepanbHblid 3aKkOH 0T 23 aBrycta 1996 r. Ne 127-®3 «O Hayke W rocymnapCTBEHHOU
HAyYHO-TEXHHYECKOHN MOTUTHKE)

[ToctanoBnenus IlpaBurensctBa PO ot 24 centsabps 2013 1. Ne 842 «O mopsake
MPUCYKICHUS YUCHBIX CTETICHEH)»

I'OCT 7.0.11-2011 Huccepranmst u aBropedepar mauccepranuu. CTpyKTypa W TpaBHiIa
odopmienus. Pexxum nocryna: http://protect.gost.ru/document.aspx?control=7&id=179727.

Doctoral Programs (RUDN University). https://eng.rudn.ru/science/doctoral-programs/

10 tips for writing a PhD thesis. Times higher education platfrom.
https://www.timeshighereducation.com/blog/10-tips-writing-phd-thesis

Academic Writing Skills.
https://www.cwauthors.com/Search/MoreArticlesResult?categoryld=24 &subcategoryld=72

Atabekova, A., Lutskovskaia, L., & Gorbatenko, R. (2021). Developing multiliteracy skills
and pragmatic communication awareness of university students learning a foreign language
(English) for specific purposes. Thinking Skills and Creativity, 42, 100956.
https://doi.org/10.1016/j.tsc.2021.100956

Deyrich, M. C. (2021). LSP in European Projects: Recent Developments and Challenges in
Language Policy and Practice. Language Teaching Research Quarterly, 23, 105-120.
https://files.eric.ed.gov/fulltext/EJ1314920.pdf

Fantinuoli  C. Interpreting  and  technology  [Digital  resource]  2019.
http://library.oapen.org/bitstream/20.500.12657/37702/1/2020 Book

Hurtado Albir, A. (2019). Research on the didactics of translation. Evolution, approaches
and future events.http://rua.ua.es/dspace/handle/10045/109666

Liitge, C., & Merse, T. (Eds.). (2021). Digital Teaching and Learning: Perspectives for
English Language Education. Narr Francke Attempto Verlag.

Marczak, M. (2018). Translation Pedagogy in the Digital Age. How digital technologies
have been altering translator education. Angles. New Perspectives on the Anglophone World, (7).
http://journals.openedition.org/angles/895

Vorobel, O. (2022). A systematic review of research on distance language teaching (2011—
2020): Focus on methodology. System, 102753.

Additional readings:

Basturkmen, H. (2002). Towards a framework for analyzing theory and practice in LSP.
https://doi.org/10.1515/iral.2002.002

Bilovesky, V., & La§, M. (2018). The Particulars of Teaching Specialized Translation: A
Case Study of Matej Bel University. European Journal of Contemporary Education, 7(2), 265-
274.

Language in the Digital Era. Challenges and Perspectives [Digital resource] / Sandrini P.
[et al.]. 2016. https://doi.org/10.1515/9783110472059

Latorraca, R., & Aiello, J. (2021). Investigating translation trainees’ self-perceived
competence: A process-oriented, collaborative seminar on translation and translation revision.
Babel, 67(4), 460-481.

Petrova, O., & Sdobnikov, V. (2021). HOW CAN AND SHOULD TRANSLATION
TEACHERS BE TRAINED?. Journal of Teaching English for Specific and Academic Purposes,
267-277.

Pileti¢, D. (2019). Translation in Foreign Language Teaching at University Level. Folia
Linguistica et Litteraria, (27), 245-270.

Rose, H., McKinley, J., & Galloway, N. (2021). Global Englishes and language teaching: A
review of pedagogical research. Language Teaching, 54(2), 157-189.

ten Hacken, P. (2019). On the cognitive difference between literary and specialized
translation. Studia Translatorica, (10), 177-189.

Verplaetse, H. (2022). Translation quality in student specialized translation. Extending the
Scope of Corpus-Based Translation Studies, 209.



Internet sources

1. Electronic libraries (EL) of RUDN University and other institutions, to which university
students have access on the basis of concluded agreements:

— RUDN Electronic Library System (RUDN ELS) http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web

— EL University library on-line http://www.biblioclub.ru

— EL Yuright http://www.biblio-online.ru

— EL Consultant for Student www.studentlibrary.ru

— EL Lan’ http://e.lanbook.com/

2. Databases and search engines:

— Yandex search engine https:// www .yandex.ru/

— Google search engine https://www.google.ru/

— Scopus abstract database http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/

— Research library eLibrary.ru. http://www.elibrary.ru/

— Dissertations in the Russian State Library (digital). Pexxum goctyna: https://dvs.rsl.ru/?

— Lexis Nexis. http://academic.lexisnexis.eu

— Cambridge Journals.: https://www.cambridge.org/core

— JSTOR — komnexmuu [ u VII /Arts & Sciences I and VII Collections.
http://www.jstor.org/

— Oxford Journals. https://academic.oup.com/journals/

— PROQUEST DISSERTATIONS AND THESES GLOBAL . http://search.proquest.com/

— SAGE Journals Online.
http://arch.neicon.ru/xmlui/handle/123456789/2757634/browse?type=source

— SPRINGER. https://rd.springer.com/

Training toolkit for research activities *:
Didactic guidelines to draft the dissertation and research papers.
* The training toolkit for self- studies to master the course is placed on the course page in the university

8. ASSESSMENT TOOLKIT AND GRADING SYSTEM* FOR STUDENTS’
RESEARCH ACTIVITIES EVALUATION
PhD student’s mandatory activities:
I*" year of study:
— Considering the concept of the dissertation and its theme approval at the department
where research is performed
— Selecting and arranging historiographical and experimental/source base for research
— Delivering a report on the research findings at a scientific conference
— Drafting and arranging a publication about research findings
2" year of study:
— Drafting a part of the dissertation and providing it for the consideration within the
department meeting
— Delivering a report on the research findings at a scientific conference
— Publishing minimum 3(three) research publications on the dissertation research findings,
including two papers in peer-reviewed scientific periodicals/scholarly collections, included in the
List of Higher Attestation Commission of the Russian Federation, and/or in the RUDN
recommended List, or indexed in the international databases Web of Science or/and Scopus as well
as publications in other academic editions approved by the RUDN University Academic Council
3" year of study:
— Drafting the whole dissertation text and its submission to the research supervisor
— Drafting and publishing 2(two) research publications on the dissertation research
findings, including two papers in peer-reviewed scientific periodicals/scholarly collections,
included in the List of Higher Attestation Commission of the Russian Federation, and/or in the



RUDN recommended List, or indexed in the international databases Web of Science and Scopus
and other academic editions approved by the RUDN University Academic Council.

— Passing the procedure of considering the dissertation at the department meeting.

Based on the results of the identifying research stages, the PhD student submits a detailed

r written report to the supervisor or delivers an oral report to the department meeting. The report
includes information regarding the content of the PhD student's work with reference to the
research implementation.

The report should include the data about:

— the degree of the dissertation completion

— the preparation and publication of articles in journals included in the list of the Higher
Attestation Commission, RSCI, Scopus and Web of Science databases and others equivalent to
them and / or approved by the RUDN Academic Council

— the PhD student’s participation in scientific events on the topic of his/her research

— the PhD student’s participation in the research work of the department (with
participation)

— other.

During the period of semester assessment, the research supervisor provides feedback on

the quality, timeliness, and success of the PhD student's research activities stages.

The results of scientific research for each year of study are identified though the assessment
with "excellent", "good", "satisfactory", "unsatisfactory" marks and the ECTS grading system (A,
B, C, D, E). The basis for the above is the point-rating system adopted at the University.

DEVELOPERS:

Dr. Sc., Full Professor, Law
Institute Foreign Languages s Dlse s Anastasia Atabekova
Department

position, department signature name and surname
Dr. Sc., Full Professor, Law
Institute Foreign Languages Tatyana Shoustikova

Department
position, department signature name and surname

HEAD
OF EDUCATIONAL DEPARTMENT
Law Institute Foreign

Languages Department
position, department signature name and surname

Anastasia Atabekova
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1. IIEJIb BBITIOJTHEHUSI HAYUYHBIX UCCJIEJJOBAHUM

[lenpt0 BBIMOJHEHUSI HAYYHBIX MCCIECIOBAHUM (OCYIIECTBJICHHS HAy4YHOW (HAay4dHO-
UCCIIEIOBATEIbCKON) AEATEIBHOCTH) ABIsIeTCs (hOPMUpPOBAHHE METOJOJIOTHH, COOp, TPOBEpKa U
YTOYHEHHE JaHHBIX, MOJYyYEHUE HOBBIX JAHHBIX MO TEME HAyUHBIX HCCIEIOBAHUN C LEJBIO
MOATOTOBKH JUCCCPTALUU K 3aIMUTC HA COUCKAHUC y‘IGHOfI CTCIICHU KaHUJlaTa HAYK.

2. INIAHUPYEMBIE PE3YJIbTATHI HAYYHBIX UCCJEIOBAHUI

Pemenue nHayuHou 3a1a4un, UMEIOIIEE 3HAYEHUE JJ1s1 PA3BUTHS COOTBETCTBYIOIIECH OTpacin
HayKH, 100 pa3paboTka HOBOIO HAYYHO 0OOCHOBAHHOTO TEXHUYECKOT0, TEXHOJIOTHYECKOTO WU
MHOTO PELICHNUS, UMEIOIIETO CYIIECTBEHHOE 3HAYCHUE IS Pa3BUTHS CTPAHBI.

[ToaroToBka AuccepTalMy K 3alUTE BKIIOYACT B c€Os BBIMNOJHEHHE WHIUBHIYaIHHOTO
IUTaHa HAYYHOHW NEeSTENbHOCTH, HalHcaHue, oGpopMIIEHHE M IPEICTaBICHHE ANCCEPTALNH IS
POXOXKJICHHUS UTOTOBOM aTTECTAIUH.

[Tan Hay4HOM AEATETHPHOCTH BKJIIOYAET B Ce0s1 MPUMEPHBIN IJIaH BHIOJTHEHHS HAYIHOTO
UCCIIEIOBaHMS, IIJIaH MOATOTOBKY JUCCEPTAIIMH U ITYOJIHKALHMA, B KOTOPBIX U3J1aratoTcsi OCHOBHBIE
Hay4YHBIC PE3yIbTATHl AUCCEPTAINH, a TAKXKE MIEPEUYCHb 3TAIOB OCBOCHHSI HAYYHOTO KOMIIOHEHTA
IpOTpaMMbl  aCHUPAHTYpPHI, pACIpEleiICHUE YKa3aHHBIX JTAallOB W HWTOTOBOM aTTecTaluu
acTIMpPaHTOB.

IInan mayumoti OesmenbHOCMU KOHKPEMHO20 00YUAIOWe20Cs YmMEepiHcoaemcs 8
UHOUBUOYANLHOM NJAHE HAYYHOU O0eAmeNbHOCMU ACnUpanma, mpeboeanus K KOMOpomy
YCMAaHABIUBAIOMCSL COOMBEMCMBYIOWUM JIOKATbHLIM HOpMAMuUueHuim akmom PYJ[H.

3. OBBEM BBIIIOJIHEHHU S HAYYHbBIX I/ICCJIEI[OBAHI/II7I
OO6m1ast TPyJ0EMKOCTh BBITIOJTHEHHUSI HAYYHBIX MCCIIENOBaHUM cocTaBiseT 150 3a4eTHBIX
enunui (5400 ak.4.).

4. OTATIBI BBITIOJTHEHUSI HAYUYHBIX UCCJIEJIOBAHMM *
Tabauya 4.1. Dmanwvl 66INOJHEHUA HAYYHBIX UCCTEO08AHU

Coaepsxanue 3Tana (TeMbl, BUABI TpynoeMkocTh,
HaunmenoBanme 3Tana
JeATEeJIbHOCTH) aK.4.
1 kypc

[ToaroroBka u obcyxaeHue Ha Kadeape

KOHILIETIIINY TUCCEPTALMU U YTBEPKIECHUE TEMBI;

[MonroroBka ucroprorpapuueckoi u

IKCIIEPUMEHTAILHOW/ MCTOYHUKOBOM 0a3bl
Paznen 1. Hayunas HCCIICIOBAaHUS;
JEeATEIbHOCTD BricTyniienne Ha Hay4YHOM KOH(pEpEHIINH 1O
acIMpaHTa, pe3ynbTaTtaM IpOBEACHHOTO UCCIIETOBAHUS 1152
HallpaBJI€HHAas Ha VYyactue B KOHKypcax Ha pUHAHCUpPOBaHHE
HOJATOTOBKY Hay4YHBIX HCCIIEIOBAHUMN 3a CUET CPE/ICTB
JUCCEpTAlU K 3allIMTE |COOTBETCTBYIOMIETO OrOKeTa, (DOHIOB TOICPIKKH

Hay4YHOU, HAYYHO-TE€XHUYECKOM, NHHOBAIIMOHHOU

JIEATEIbHOCTH U UHBIX UICTOUYHUKOB, HE

3alpenieHHbIX 3aKOHOAATeNbCTBOM Poccuiickoit

®denepannn
Paszen 2. TlAToTOBKA [MonroroBka u OnmyOJMKOBaHHE HAYYHBIX H (Hva)
MyBIMKALIH, B KOTOPBIX Hay4YHO-TEXHUYECKUX pezym)TaT(v)B B BHJIE HAYYHOU 216
ATAIoTCs ocHopHEe | CTATEHs  TESHCOB, MoHorpaduii (He wmeHee 1

MyOTHKAIUN)




Coaepsxanue 3Tana (TeMbl, BUABI TpyroeMkocTh,
HaumenoBanue 3Tana
AesiTeJIbHOCTH) aK.4.
Hay4YHBIC PE3YJIbTATHI
JuccepTaluu
[IpomesxyTouHas arTecTanus 72
BCEI'O:
2 Kypc
ITongroroBka 1 ®w 2 TJaBhl AMCCEPTALUOHHOTO
HCCIIeIOBAHUS
BricTyiuieHne Ha HayyHOM KOH(EpeHIMH II0
Paznen 1. Hayunas i y Gep
pe3yabpTaTaM MPOBEJACHHOTO HCCIICIOBAHUS
JeATeTLHOCTh
acTMpanTa Yyactue B KOHKypcax Ha (pUHaHCHpOBaHUE
’ Hay4YHbIX  HMCCIEJOBAaHMM 3a CYET  CPEICTB 1728
HalpaBJjCHHas Ha 5 o
COOTBETCTB ero OropkeTa, HOHIOB MOIICPIKKHI
MOJATOTOBKY N yrom a > A AAep N
HAay4YHOM, HAYYHO-TEXHUYECKOW, HHHOBAI[MOHHOU
JTUCCEPTAIH K 3aIlHUTe
NEATeTbHOCTH W HWHBIX  HWCTOYHUKOB,  HE
3alpelieHHbIX 3aKOHOAATeNIbCTBOM Poccuiickoit
®enepaunun
[TogroToBka u omyOauWKOBaHWE HE MeHee 3
nyOnuKamuii, B KOTOPBIX H3JIaraloTcsi OCHOBHBIC
Hay4HbIE PE3YJIbTAThl AUCCEPTALINH, U3 KOTOPBIX:
-He MeHee | mnyOnauKamuM B PEIEH3UPYEMBIX
HAayYHBIX W3JIaHUSIX, B NPUPABHEHHBIX K HUM
Hay4YHBIX W3IaHUAX HWHJICKCUPYEMBIX B
Pasnen 2. ITonroroska v ’ Py .
N MEeXIyHApOaHBIX 0a3ax maHHbIX Web of Science u
nyOJIMKanui, B KOTOPBIX
Scopus u MeXmyHapoIHbIX 0a3ax JaHHBIX,
M3J1aratoTCsl OCHOBHBIE . 216
ONpeIeTsieMbIX B COOTBETCTBUM C PEKOMEHAIMEN
Hay4YHBIC PE3YJIbTATHI . .
Bricimielt  aTTecTaliMOHHONM — KOMHUCCHHM  TIpH
JquccepTaluu
MuHucTepcTBE HAyKH M BBICIIETO 0O0pa30oBaHUS
Poccniickoit ®Penepauyu, a TakKe B HAYYHBIX
W3/IaHUSIX, UHACKCUPYEMBIX B HAYKOMETPUUYECKOU
6a3e nanubix Russian Science Citation Index (RSCI)
- He MeHee | myOnmUKaMU B PEIEH3UPYEMBIX
Hay4YHbIX M3aHusax u3 nepeuns PY JIH.
[IpomesxyTouHas arTectanus 72
BCEI'O:
3 Kypc
I[logrotroBka 3  T1aBel  JUCCEPTALMOHHOTO
Paznen 1. Hayunas
WCCIICIOBAHUS
JIeATEIIbHOCTD
Odopmienune u mpencraBieHue TUCCEPTAMM IS
acrupaHTa .
P ’ MPOXOXKIACHUS HTOTOBOM aTTecTaluu (IPeI3ailuThl) 1656
HalpaBJeHHAas Ha
[TpoxoxkaeHue pereH3uPOBAHMS TUCCEPTAIIUN
MOATOTOBKY -
BricTynnenne Ha Hay4HOW KOH(EPEHIHH TIO
JUCCEPTAIUH K 3aIlHUTe
pe3yabpTaTaM MpPOBEJACHHOTO UCCIIEIOBAHUS
Paznen 2. [longroroBka |IlogrotroBka u omnyOoJuKoBaHWe HE MeHee 2
nyOJIMKanui, B KOTOPBIX |TyOJIMKAaUi, B KOTOPBIX H3JIaraloTcsi OCHOBHBIC 216

nu3jararoTcss OCHOBHBIC

Hay4YHbIE PEe3yJbTaThl AUCCEPTAINH, U3 KOTOPHIX:




Coaepsxanue 3Tana (TeMbl, BUABI TpyroeMkocTh,
HaumeHnoBanue 3rana
AesiTeJIbHOCTH) aK.4.
Hay4YHBIC PE3YJIbTaThI - He MeHee | mnyOiuKanuu B peLEeH3UPYEMBIX
JAuccepTanuu Hay4HbIX U3JaHuAX u3 nepeuns PYTH.
[IpomesxyTouHas arTecTanus 72

* oranpl BeIMOMHeHH HaydHbIX uccinenoBanuii [IOJITHOCTBIO orpaxkaiorcs B OT3bIBE
HAYYHOTO PYKOBOJUTEIS 00YYarOIIerocs.

5. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECHHEYEHHUE BbIITIOJTHEHWA
HAYYHbBIX UCCJIEJOBAHUHU

Tun aynuropuu

OcHanleHue ayMTOPUH

Crnenuajau3upoBaHHOe
yueOHoe/1adopaTopHoe
000py/10BaHNE U MATEePHAJIbI
JJIsl OCBOEHMS

AU CIHUTLIMHBI/ MOTYJIst
VueOHas ayauTopus IS MPOBEICHHS
3aH§ITHﬁ JICKIITUOHHOT'O THIIA,
OCHAIllEHHAs KOMILTEKTOM | KOMILTEKT

CHEIUAIM3UPOBAHHON MEOENH; TOCKOH
MEJIOBOI; TEXHUUYECKUMHU CPEICTBAMMU:

CTEUATU3UPOBAHHON MebenH;
TEXHUYECKHE CPE/ICTBA:

OCHAIIICHHBIN IPOEKTOPOM C IKPAaHOM
Y KPOHLITEHHOM B KOMIUIEKTE,
MOHOOJIOK, IPOEKTOP, BBIIBHKHOM
IIPOCKIIMOHHBINA DKPaH, BBIXOJ B

TleKIOHHAs IIEPEHOCHOU MyJIbTUMEIMHHBIN | MOHOOIOKH,
IIPOEKTOpP,  MPOCKUHMOHHBIA  3KpaH, | MylnbTUMEIUHHBINA TPOCKTOD,
HUMECTCA BBIXO[ B HHTCPHCT. BKpaH JJI1 IPOCKTOpa, TOCKa
[TporpammHoe oOecnieueHue: | Wi-fi
npoayktel  Microsoft (OC, maker
OpHUCHBIX TPWIOKEHUH, B T.4. MS
Office/ Office 365, Teams, Skype)
VYyeOHast ayautopust ISl TPOBEICHUS
3aHATUN CEMHUHApPCKOro THIIA,
TPYONOBBIX M HMHIUBUIYaIbHBIX
KOHCYJIBTAI[MH, TEKYLIEr0 KOHTPOIS M | KoMmIIIeKT
TIPOMEKYTOTHOU arTeCTallly, | crenpann3MpOBaHHON MeOeIH;
OCHAII[CHHAs KOMIUIEKTOM | 1oy yyueckie cpeicTsa:
CHelralIn3upoBaHHON mebeny; M
OHOOJIOKH,
CeMuHapckas TEXHHUYECKUMU CpeICTBaMU: N
.. | MyapTUMeIUIHBII POEKTOP,
MOHOOJIOK, TPOEKTOpP, BBIABHKHOMN
. DKpaH AJ1 IPOeKTopa, J0CKa
MPOSKIIMOHHBIA  DKpaH, BHIXOA B Wil
WHTEPHET, [Tporpammuoe -n
oOecrieyeHne: MPORYKTHl  Microsoft
(OC, maketr opUCHBIX NMPHIOKEHUH, B
T.4. MS Office/ Office 365, Teams,
Skype)
Kommnsrotepnslit knacc st KOMILIEKT
MPOBEJICHUS MPAKTUKO-T1a00paTOPHBIX CleNMANH3UPOBAHHON  MeGeH;
paboT, TPYIIOBBIX M HHIUBUIYaThHBIX TEXHUUECKHE CPEJICTRA:
., | KOHCY/IbTalMA, TEKYIIET0 KOHTPOJIS U
KomnbrotepHsiii YIDTAIUTH, TRy p Mono0:10KH,
MPOMEKYTOUHOU aTTECTAIIHH, N
KJ1acc MynbTUMEAUIHBIN TPOEKTOP,

DKpaH JIJ1s IPOEKTOpa, JOCKa
Wi-fi
TRADOS,




uHTepHeT, [Iporpammuoe SMARTCAT
obecrieueHue: MpoaykTel Microsoft
(OC, naket opHUCHBIX TPUIOKEHUI, B
1.4. MS Office/ Office 365, Teams,
Skype)

KomnbroTepHsbIil Ki1acc aiis
MIPOBEJICHUS MPAKTUKO-Ta00paTOPHBIX
3aHATHIA C MPUMEHECHHEM

st POTpaMMHO-aNNapaTHBIX CPEJCTB U Kowmmext

CAMOCTOSITENBHOM | YCTPONCTB ISl IPOBECHHUS TecToBoro | CTICIHAT3HPOBAHHOU Meben;
paboThI KOHTPOJISL, @ TAKXKE JUIs TEXHUIECKHUE CPEIICTBA.
o0yJaromuxcs CaMOCTOSITEIIEHOM paOOThI MoH006m10kH, Wi-fi

00yJaromuxcsi, OCHaIIEHHAs
KOMIUIEKTOM CIICI[UATH3UPOBAHHOM
MeOeH; TEXHUYECKUMHU CPEICTBAMU

6. CHIOCOBHBI TPOBEJIEHUSI HAYUYHBIX UCCJIEJIOBHUM

Hayunble uccnemoBanusi MOTyT MPOBOJMUTCS KaK B CTPYKTYpHBIX mojpasaenenusx PY/IH
WM B OpraHU3aIusix T. MOCKBBHI (CTaIl[MOHAPHBIC), TAK U HA 0a3aX, HAXOAIINXCS 32 TIPEIEIIaMU T.
MOoCKBBI (BBIC3THBIC).

[IpoBenenne HayuHBIX HCCIeIOBaHWN Ha 0a3e BHemHel opranmzanuu (BHe PYJIH)
OCYLIECTBIISIETCA HA OCHOBAHUM COOTBETCTBYIOLIETO JI0IOBOPA, B KOTOPOM YKa3bIBAKOTCS CPOKH,
MECTO U YCJIOBHSI BHITTOJIHEHUSI HAYYHBIX HCCIIEIOBaHUN B 0a30BOW OpraHM3AIIHH.

CpokH BBINIOJTHEHUSI HAy4YHBIX MCCIIEJOBAHUA COOTBETCTBYIOT IEPUONY, YKa3aHHOMY B
KaJeHJAapHOM yueOHOM rpaduke mporpaMmbl acupaHTypbl. CpoKH MPOBENECHUS MCCIEA0BaHUN
MOTYT OBITh CKOPPEKTHUPOBAHBI MPU COTJIACOBAHUM C YIIPaBICHUEM MOJATOTOBKHU KaJpOB BhIIIEH
kBanupukanuu PY JIH.

7. YYEBHO-METOJUYECKOE U HNH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE
BBINIOJTHEHWSI HAYUHBIX UCCJIEJOBAHUI

OcnosHnas tumepamypa:

®enepanbHblid 3aKkOH 0T 23 aBrycta 1996 r. Ne 127-®3 «O Hayke W rocymnapCTBEHHOU
HAyYHO-TEXHUYECKOHN MOTUTHKE)

[ToctanoBnenus IlpaBurensctBa PO ot 24 centsadps 2013 1. Ne 842 «O mopsake
MPUCYKICHUS YUEHBIX CTETICHEH)»

I'OCT 7.0.11-2011 Huccepranmst u aBTropedepar mauccepranuu. CTpyKTypa W TpaBHiIa
odopmienus. Pexxum nocryna: http://protect.gost.ru/document.aspx?control=7&id=179727.

Doctoral Programs (RUDN University). https://eng.rudn.ru/science/doctoral-programs/

10 tips for writing a PhD thesis. Times higher education platfrom.
https://www.timeshighereducation.com/blog/10-tips-writing-phd-thesis

Academic Writing Skills.
https://www.cwauthors.com/Search/MoreArticlesResult?categoryld=24 &subcategoryld=72

Atabekova, A., Lutskovskaia, L., & Gorbatenko, R. (2021). Developing multiliteracy skills
and pragmatic communication awareness of university students learning a foreign language
(English) for specific purposes. Thinking Skills and Creativity, 42, 100956.
https://doi.org/10.1016/j.tsc.2021.100956

Deyrich, M. C. (2021). LSP in European Projects: Recent Developments and Challenges in
Language Policy and Practice. Language Teaching Research Quarterly, 23, 105-120.
https://files.eric.ed.gov/fulltext/EJ1314920.pdf

Fantinuoli  C. Interpreting  and  technology  [Digital  resource]  2019.
http://library.oapen.org/bitstream/20.500.12657/37702/1/2020 Book




Hurtado Albir, A. (2019). Research on the didactics of translation. Evolution, approaches
and future events.http://rua.ua.es/dspace/handle/10045/109666

Liitge, C., & Merse, T. (Eds.). (2021). Digital Teaching and Learning: Perspectives for
English Language Education. Narr Francke Attempto Verlag.

Marczak, M. (2018). Translation Pedagogy in the Digital Age. How digital technologies
have been altering translator education. Angles. New Perspectives on the Anglophone World, (7).
http://journals.openedition.org/angles/895

Vorobel, O. (2022). A systematic review of research on distance language teaching (2011—
2020): Focus on methodology. System, 102753.

Hononnumenvras aumepamypa:

Basturkmen, H. (2002). Towards a framework for analyzing theory and practice in LSP.
https://doi.org/10.1515/iral.2002.002

Bilovesky, V., & La§, M. (2018). The Particulars of Teaching Specialized Translation: A
Case Study of Matej Bel University. European Journal of Contemporary Education, 7(2), 265-
274.

Language in the Digital Era. Challenges and Perspectives [Digital resource] / Sandrini P.
[et al.]. 2016. https://doi.org/10.1515/9783110472059

Latorraca, R., & Aiello, J. (2021). Investigating translation trainees’ self-perceived
competence: A process-oriented, collaborative seminar on translation and translation revision.
Babel, 67(4), 460-481.

Petrova, O., & Sdobnikov, V. (2021). HOW CAN AND SHOULD TRANSLATION
TEACHERS BE TRAINED?. Journal of Teaching English for Specific and Academic Purposes,
267-277.

Pileti¢, D. (2019). Translation in Foreign Language Teaching at University Level. Folia
Linguistica et Litteraria, (27), 245-270.

Rose, H., McKinley, J., & Galloway, N. (2021). Global Englishes and language teaching: A
review of pedagogical research. Language Teaching, 54(2), 157-189.

ten Hacken, P. (2019). On the cognitive difference between literary and specialized
translation. Studia Translatorica, (10), 177-189.

Verplaetse, H. (2022). Translation quality in student specialized translation. Extending the
Scope of Corpus-Based Translation Studies, 209.

Pecypcuvl ungpopmayuonno-menekommynuxkayuonrot cemu « Anmepnemy:

1. ObC PYJIH u croponaue ObC, Kk KOTOpPBIM CTy€HThl YHUBEPCUTETA UMEIOT JOCTYI Ha
OCHOBaHUU 3aKJIFOYEHHBIX JI0TOBOPOB:

- DNEeKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema PYJIH — 9bC PYJIH
http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web

- OBC «YHuBepcurerckas 6ubnuoreka onnaita» http://www.biblioclub.ru

- OBC KOpaiit http://www.biblio-online.ru

- OBC «KoncynbranT cryaeHtay www.studentlibrary.ru

- OBC «Jlanb» http://e.lanbook.com/

2. Ba3bl JaHHBIX U TOMCKOBBIE CUCTEMBI:

—3JICKTPOHHBIM  (QOHA  MPaBOBOM M  HOPMATHBHO-TEXHMYECKOH  JOKYMEHTAIHH
http://docs.cntd.ru/

—nouckoBas cucrema Sunekc https://www.yandex.ru/

—nonckoBas cucrema Google https://www.google.ru/

— pedeparusnas 6a3za qanasix SCOPUS http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/

—Hayunas 6ubnuoreka eLibrary.ru. Pexxum nocrymna: http://www.elibrary.ru/

—Jucceprauun Poccuiickoii ['ocymapctBennoit bubnmorexu (3mekTpoHHBIE). Pexum
noctyna: https://dvs.rsl.ru/?

—CambridgeJournals. Pexxum nocryna: https://www.cambridge.org/core




—JSTOR — xomneknuu 1 u VII /Arts & Sciences I and VII Collections. Pexxum nocrymna:
http://www.jstor.org/

—OxfordJournals. Pexxum nocryna: https://academic.oup.com/journals/

—PROQUEST DISSERTATIONS AND THESES GLOBAL .Pexum pocryna:
http://search.proquest.com/

—SAGE Journals Online. Pexxumpocryma:
http://arch.neicon.ru/xmlui/handle/123456789/2757634/browse?type=source

—SPRINGER. DJNEeKTpOHHBIE pecypchl u3JaTenbcTBa Springer. Pexxum goctyna:
https://rd.springer.com/

Yuebno-memoouueckue mamepuanvt 0isi 8bINOJHEHUS HAYUHBIX UCCIE008AHULL ™!

1. Meronuyeckue yka3aHus 0 MOATOTOBKE AUCCEPTAIMH, HAYYHbIX MyOIUKaIUi.

* - Bce yuyeOHO-METOJUYECKHE MaTepUasbl JJIsS BBIIOJHEHUS HAyYHBIX HCCIIETOBAHHM
pa3MeIIaTCs B COOTBETCTBUHU € ACHCTBYIOLIUM NOPSAKOM Ha cTpaHule npaktuku B TYUC!

8. OHEHOYHBIE MATEPHAJIbI U CHUCTEMA OLEHUWBAHUA
OBYYAIOIIUXCSA IO UTOT'AM BBINTIOJJHEHUS HAYUYHBIX UCCJIEJJOBAHUM

OO0s3aTenbHBIC BUABI ACITETLHOCTA 00YUJaIOIIEroCs:

1 rox oOyueHus:

- MOATOTOBKA M 00CYX/IeHHE Ha Kadeape KOHIICTIIHH JUCCEPTAIIUU H YTBEPKICHUE TEMBI,

- IOJITOTOBKA UCTOPUOTPaUIECKON U IKCTIEPUMEHTAIBHON/ HCTOYHUKOBOM 0a3bl
UCCJIEI0BAHMS;

- BBICTYIIJICHUE HAa HAy4YHOU KOH(]epeHIuH;

- MyOJIUKAIHKSI 110 Pe3y/IbTaTaM MPOBEICHHBIX HAYYHBIX HCCIICIOBAHUMN.

2 roa o0y4YeHUs:

- MOATOTOBKA M 00CYX/IeHHe Ha Kadeape YacTH AUCCEPTAIINH;

- BBICTYIIJICHUE HA HAy4YHOU KOH(]epeHIuH;

- MyONIUKaIKs He MEHEee TPEX HAyYHBIX CTaTel, B TOM YHCIIE IBYX HAYYHOU CTAThH IO
TeMe UCCIIeA0BaHMS B n3ganuu, BxosmeM B criucok BAK w/umu PY JIH nmm SCOPUS, Web of
Science u UHBIX, K HUIM IPUPABHEHHBIX W/UJIH YTBEP)KICHHBIX YueHbIM coBeToM PY/IH;

3 rox oOyueHus:

- MOJIFOTOBKA BCEH AUCCEPTALIMU U MPECTABICHNUE HAYYUHOMY PYKOBOIUTEINIO;

- MyOJIMKalKs He MEHee JIBYX HayYHBIX CTaTel, B TOM YHCIIE ABYX HAYYHBIX CTaTel MO
TEeME UCCICAOBAaHMS B 3ganusx, Bxoaamux B cnucok BAK u/umu PYIH u SCOPUS, Web of
Science, UHBIX, MPUPABHEHHBIX K HUM W/WUJIU YTBEP)KIEHHBIX YueHbIM coBeToM PYJIH;

- IPOXOXKIEHHE 00CYKACHUs AUccepTanuy Ha 3aceqanuu bYIL.

[To uroram 3TanoB BISABICHUS HAYYHBIX UCCIICIOBAHUI aCIIUPAHT MPEICTABISICT HAYYHOMY
pykoBoauTeNO WK Ha 3acenanne bYII pasBepHyThIN YCTHBIM WM MUCBbMEHHBIM OTYET. B oTuer
BKIIIOUAIOTCSI CBEICHHUS, XapaKTEePH3YIOIIHUE COEepKaHUE pabOThl acHHMpaHTa M OTPAKAIOIINE
BBITMOJTHEHHE HayYHBIX UCCIIEJOBAHUM.

OTt4er JOMKEH BKIIIOYATh B ceOs CBEICHUS:

— O CTENEeHU TOTOBHOCTH JUCCEPTAIUH;

—0 MOATOTOBKE U MyOJIMKAIMU CTaTel B XKypHaNax, Bxoasmux B ciimcok BAK, PUHII,
Scopus, Web of Science u nHBIX, K HUM TPUPABHEHHBIX W/UJTU YTBEP)KIECHHBIX Y UYE€HBIM COBETOM
PY]IH;

— 00 yyacTHH aclIUpaHTa B HAYYHO-TEXHUYECKUX MEPOIPUITUSIX IO TEME CBOETO
UCCIICJIOBAHHS,

— 00 yJacTuu B HAyYHO-HMCCIIEIOBATEILCKON paboTe Kadeapsl (Mpy yIacTHH ),

- mpoyee.



HayuHbiii pykKoBOAWTENh MPEACTABISECT B TMEPUOJ MPOBEACHUA POMEKYTOUHOU
arTeCTaliun OT3bIB O KAa4YCCTBC, CBOCBPCMCHHOCTU H YCIICIIHOCTU IIPOBCACHUA aACIIUPAHTOM
3TaroB Hay4yHOH (Hay4yHO-HMCCIIEI0BATEIbCKON) IS TETbHOCTH.

Pe3ynbrarthl BBIIOJIHEHUS HAy4YHBIX MCCIEAOBAHUNM 3a KaXIObld ToJ O0ydeHHs
ONPENENAIOTCS IMyTeM MPOBEACHUS MPOMEKYTOYHOM aTTECTAllMd C BBICTABICHUEM OIEHOK
COTIUIHOY, «XOPOIIIO», KyIOBIECTBOPUTEIBHOY, «HEYNOBIECTBOPUTEIbHO» U B cucteme ECTS (A,
B, C, D, E). OcHoBaHueM aJisi X BBICTABJICHUS SIBIISICTCS TMPUHATAS B YHHUBEpCUTETE OalIbHO-
peUTHHTOBas CHUCTEMA.
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